	Declaración de los Peritos Traductores y Peritos Transcriptores de las conversaciones interceptadas a Rabei Osman “El Egipcio” en Italia.

Defensas



Lunes, 4 de Junio de 2007.

Leyenda. Códigos de color en el formato:

o En negrita, encabezado quién pregunta.
o En cursiva azul, las preguntas.

o En normal negro, las respuestas.

o Los comentarios del juez, comienzan por GB:

o En rojo, lo que no he entendido bien y es de libre trascripción.

o NOTA de la Transcriptora (n.t.)

o Peritos italianos: P.I.:

o Peritos españoles: P.E.:

GB: Las defensas.

Defensa de Rabei Osman El Sayed

Si, con la venia. La defensa de Rabei Osman El Sayed. Primero quería preguntar a las, a las intérpretes de la, de la UCI si ellas han hecho la traducción que consta a los folios 28.679 a 81. Si se puede mostrar.

GB: ¿Número de folio?

28.679 a 28.681. Y en el 28.680 es donde está la, el tema que se está debatiendo aquí, principalmente.

(n.t.: Aquí empieza el archivo de audio)
Audio 00:16/Datadiar 01:03 
(n.t.: Las siguientes minutaciones son de Datadiar)
GB: Se prorroga  el horario de Audiencia Pública durante el tiempo preciso para concluir con el programa previsto para el día de hoy. De  momento y como mínimo hasta las 21 horas. 
Bien, usen el micrófono y dígannos si ratifican esa, si han hecho esa . . .
No no no, con, con la primera vale, la primera conversación.

¿Era la primera? La primera si.

Si.
GB: Bien, ¿Qué folio es señor auxiliar?

1.339/12, si.

GB: Si esa es la conversación, el folio.

18.679.

No, 28.

GB: 28.679.

Pero es ese folio o toda la conversación, que es que está en tres folios. Los siguientes también ¿no?
Está el

Si.

Pieza entera.
Si.
Eh, entonces ustedes ¿si escucharon la conversación?
GB: Han dicho ya antes que si señor Letrado.

Si, ¿la ratifican? ¿ratifican ustedes esta traducción, después de oírla hoy consideran . . .?

No, es nuestra traducción y la, y la mantenemos, tal como está ahí en el folio.

¿Que la mantienen?

Si si porque no hemos rectifi, no hemos cambiado nada, con lo cual . . .

GB: Acérquese el micrófono por favor así no la oímos bien.

Ay, perdón.

GB: Si, ha dicho que no, que la mantienen.

Que no, si, si, es, es la traducción nuestra y los colegas aquí la han visto y no, no tenemos ninguna discrepancia.

Miren, a ustedes

Precisamente en esa traducción.
¿A usted, a ustedes le, les requirió para realizar esta traducción la UCI, la UCIE, fue quien les requirió a ustedes o fue el Juzgado o quien se lo requirió?

Donde trabajamos, es nuestro trabajo.

GB: Si, siga señor letrado, está en autos, por favor no perdamos el tiempo con esas cuestiones

03:27
Bien. Vale. Entonces, le voy a preguntar a los, a los intérpretes italianos. Bona sera. Miren ustedes, ¿ustedes cuando oían? eeeh, ¿todas las conversaciones que se estaban grabando en el domicilio de la calle Cadore o la calle Chaseviri, Chas, Chaseviri, Chaseveri, Chaserini, ustedes las oían todas en tiempo real o solamente algunas, o iban después al servidor y bajaban las conversaciones y las oían?
P.I.: Depende, si son importantes se bajan, luego se pasan a otro soporte y si no son útiles las dejamos pero si son importantes para la investigación las cogemos y las llevamos a otros aparatos.

La conversación esta de la que estamos hablando ¿recuerda? eeh, usted, se captó según dicen ustedes entre las 21:11 y las 21:42 del día 26 de mayo ¿recuerda cuando tuvieron ust, tuvieron ustedes conocimiento de la existencia de esa conversación?

P.I.: Si me dice el progresivo, qué número de progresivo.
1.339.

P.I.: Ah. Nos enteramos esa noche hacia las 23 horas, luego cogimos esa conversación, la limpia, fue limpiada y luego transcribida.

GB: Transcrita.

06:10
Mire, cuando dice que fue limpiada ¿ha sido con el método que ha manifestado antes, de que la llevaron también a un, a una empresa especialista, especializada, perdón.

P.I.: Si, al principio la llevamos a la Policía Científica y en un segundo momento a otra agencia que se llama Luxtronic, donde tienen aparatos y luego también alquilan material o salas, y de hecho nosotros fuimos allí con un operador de ellos y con dos policías más y luego hicimos una pericia con tres peritos de Milán, quienes al principio tuvieron dificultades para entenderlo y luego cuando les dijimos que tenían que utilizar determinados aparatos para escucharla llegaron a las mismas conclusiones o similares.
Bien. ¿Esto fue durante la mañana? ¿Durante la mañana del día siguiente? Si tuvieron conocimiento por la noche, ¿toda esta actividad fue al día siguiente? ¿En un solo día ya quedó limpia o tardaron 24 horas . . .
GB: ¿Cuál es la relevancia de que quedara en 24 horas o en 48 o en otro tiempo, señor letrado?

Ver luego el tiempo que realmente dedicaron en presentar la traducción.

GB: Eso, eso lo han comentado antes y por una vía o por otra han dicho que la oyeron repetidamente y que la han oído hoy.

Me gustaría que contestaran a esa pregunta.

GB: Pregunte usted directamente qué tiempo dedicaron a la traducción.

¿Toda esta actividad, de limpieza, de llevarla al taller, de consultar . . 

GB: No no no, pregunte cuanto tiempo dedicaron a ellos a oír la grabación.

Bueno, es que quiero saber cuanto . . . en todo ese proceso. Hasta que por fin ya, ya la tenían limpia y proce, y empezaron a la traducción.

GB: Bueno, pregúntele qué tiempo tardan hasta que le dan la traducción limpia, en condiciones de ser interpretada o traducida.

Bien, esos dos momentos. Qué tiempo tardan en tener la traducción limpia y después cuanto tiempo tardaron en realmente en hacer la entrega de la traducción.
09:15
GB: Haga la pregunta como yo la he formulado. ¿Cuánto tiempo . . .? Ya no sé lo que he preguntado. ¿Cuanto tiempo? Eh, ¿Cuándo tuvieron la grabación limpia y qué tardaron en interpretarla?

P.I.: No es cuestión de tiempo, primero escuchamos, hacemos una escucha previa, luego escuchamos la totalidad de la conversación y si hay pasajes que son delicados llamamos a compañeros o alguien de refuerzo, entonces, primero lo escuchamos y somos dos, luego lo transcribimos, pro no es importante en este caso el tiempo porque el tiempo es fundamental si hay escuchas telefónicas para hacer un seguimiento en el territorio del acusado pero, ahí si que se hace en directo.

¿Recuerda cuando entregaron la primera traducción?

P.I.: No, yo no lo recuerdo. Pero si no me equivoco y creo que no me equivoco, antes entregamos las del teléfono, las telefónicas.

11:37
Mire, ustedes eh, si esta cinta en concreto la llevaron a la empresa y ahí se limpiaron, ¿en el momento en que se produce esa limpieza quién está presente, está alguno e ustedes, está algún comisario de la DIGOS, está alguien del juzgado, quién presencia esa manipulación de la, de la cinta?
P.I.: Depende, algunas veces estamos todos, o sea, el intérprete, el oficial y un técnico, sin embargo no se coge un CD porque eso queda grabado en un servidor, se extrae la conversación a través de un Pendrive.

Bien, ¿Cuándo consiguen tener la conversación limpia vuelven a introducir la conversación limpia en el servidor o dejan la anterior que tiene ruidos?

P.I.: No se puede, el server se quedas así y no se puede volver a meter datos, la conversación la misma que es la que nos, y nosotros mantenemos la de la llave. El server está en otra parte, no se puede volver a acceder a ello, solo podemos trabajar con el ordenador, además están en sitios distintos.
Mire, usted eh. Es que no sé si es usted ¿usted se le hizo un interrogatorio? Es que viene con su nombre, por un, Comisión Rogatoria, en fecha 11, 11 de febrero de 2.005. ¿recuerda? Por orden del juzgado Central número 6 de Madrid.

P.I.: Si.

14:31
Mire, es que en esta declaración usted dice que es usted el que selecciona las declaraciones, las conversaciones más importantes y hoy ha dicho que las selecciona la policía.

P.I.: Se me ha malinterpretado a la hora de interpretar la palabra seleccionar, yo cuando digo que selecciono es que cuando escucho algo importante lo comunico, transmito y digo, esta parte hay que cogerla y limpiarla, eso es el trabajo que yo hago. Y no soy el único, hay otros intérpretes también.

Si pero es que, mire, en esta declaración la de, digo en esta conversación, la que llaman 1.339, usted cuando la entrega al Juzgado dice que lo hace en compañía de dos funcionarios de la DIGOS, dice hay dos por un intérprete de lengua árabe nombrado por la fiscalía ¿Porqué aquí dicen que es un intérprete el que hace esta labor y ahora dice que intervienen cuatro o cinco?
GB: Folio señor letrado.

18.440.

G.B.: ¿De la pieza principal?

Si.

P.I.: Yo no dije que fui a entregarla con dos DIGOS, yo estoy hablando del trabajo que hemos hecho todos juntos los intérpretes que trabajamos allí en las conversaciones que somos 7, o sea 6 estamos allí y si hay algo útil llamamos al inspector que viene a su vez con un asistente.

Mire aquí a este, a este folio consta que esta declaración, que esta conversación del 26 de mayo a las 21:42 la sin, la entregan ustedes al Juzgado al día siguiente a las 14:30 horas, ¿Quiere decir usted que en ese periodo de tiempo realizaron toda la actividad que ha realizado en esta conversación, de llevarlas a la empresa, de filtrarlas, de volverlas a oír, de traducirlas, de transcribirlas, de traducirlas¿ ¿Todo eso lo hicieron en una mañana?

P.I.: Si porque esta ha sido una investigación particular, en nuestra dirección hay técnicos disponibles las 24 horas del día, entonces se llamó a un técnico que trabajó en la Oficina Científica.
Mire ¿Cuál es la razón de que usted esté? ¿Usted ha venido a declarar también al Juzgado Central de Instrucción número 6, a Madrid? Es que como ahí está con, oculto no sé si es él también.
GB: Si señor letrado ¿qué es lo que quiere preguntar?
19:10
Mire. ¿Porqué? la pregunta es ¿porqué para ratificar las periciales, digo las traducciones que usted hace tanto en Italia como en España, viene siempre acompañado de dos policías?

GB: Ya, no ha lugar a la pregunta, es evidente, es evidente que la pregunta es manifiestamente inútil además de capciosa.

¿Cuánto, cuanto tiempo lleva colaborando usted con la DIGOS?

GB.: No colabora trabaja para la, el Estado Italiano. Otra pregunta.

Cerca de 12 años.

GB: No no, es igual, siga.

¿Realiza otros trabajos al margen . . . al margen de que lo haga para la policía italiana?
GB.: Es irrelevante para esta causa, salvo que usted establezca un enlace directo preciso.

19:58
¿En la reunión que han tenido ustedes los intérpretes han tenido alguna diferencia, alguna, algún policía que les haya acompañado también a ustedes procedente de Italia?

GB: ¿En la reunión, cómo? ¿Durante la interpretación?

No sé, en la, en el tiempo que hayan, que hayan estado aquí.

GB: Pues si han venido acompañados por policías es una cosa que no tiene ninguna relación con la pericia. Podrá preguntar si durante la interpretación ha habido policía, otra cosa no podrá preguntar y aún así la relevancia de la pregunta . . . Pregúntele si durante la interpretación han estado o ha habido policía pero vamos, eso pueden contestar cualquiera de los cuatro.

(n.t.: GB interrumpe a la traductora)
GB: En España ahora, hoy.

No. 

Si, hay un, tenemos un acompañante que ha venido, nos ha preguntado ¿Qué tal? Qué tal estaba la cosa y simplemente a él.
21:08
P.E.: Eh, aquí a mi me interesaría resaltar el hecho de que eeh, nn, a lo largo de la reunión eh, los compañeros italianos tuvieron, salieron en varias ocasiones y han estado hablando con los señores policías italianos, incluso yo les manifesté que esto no era muy correcto porque teníamos que trabajar solo a nivel de profesionales y, tengo que manifestar este matiz por lo menos.
Mire.

(n.t.: La traductora les traduce a los italianos lo que acaba de decir en perito español)

P.I.: Es la primera vez que me pasa, que un compañero intérprete me dice que nos reunamos para hablar y para trabajar solos en una sala, entonces lo que yo hice fue salir y preguntarle a mi responsable, mi acompañante si eso era oficial porque yo lo primero que pensé fue buscar la oficialidad de este encuentro porque me pareció totalmente imprevisto, yo no me lo esperaba que nos reuniésemos en una habitación separada y no esperaba tener este tiempo para trabajar, entonces pregunté simplemente si eso era, estaba bien, era oficial o no.
23:18
Bien, muy bien, mire eh, ¿ustedes han hecho también las traducciones en Italia del árabe al italiano? ¿Las hacían ustedes también?

GB: Como del árabe al italiano.

Cuando las, se transcribieron al árabe se han traducido al italiano

GB: Claro, ¿Y a qué la van a traducir ellos? ¿al español?

No podían hacer solo las transcripciones al árabe y otra persona diferente
GB: Ah, usted dice si ellos directamente del árabe lo pasaban al italiano.
Si.

GB: Bien, pregunte.

P.I.: Nosotros nos ponemos los cascos, escuchamos y vamos traduciendo a una persona, a un oficial que está encargado por el Juzgado, quien es el que escribe porque tenemos a veces fallos de gramática, de lo que pueda surgir, entonces nosotros decimos y hay una persona que lo escribe en italiano correcto.

Es que la pregunta respecto a este punto es quién decide entonces que se pongan algunas, determinadas frases en mayúsculas o con admiraciones como por ejemplo sucede en el folio 18.383, ponen hasta 10 admiraciones seguidas en una frase, es eso quién, quién se, quién lo decide, ustedes o los italianos o la policía.

P.I.: Lo decidimos juntos, nosotros decimos cómo lo estamos oyendo y lo que estamos oyendo y luego el que transcribe decide si son puntos suspensivos o si son otro, o si hay que escribir otro tipo de marcas.

25:53
¿Cuándo? Creo que le he oído a usted además decir, cuando ya han, eh, cuando ha traducido como grupo, la palabra que oía era “Yama”?
P.I.: La palabra grupo es “Yama”, no se cambia. 

Depende del contexto y del punto de la frase en el que se utilice esa palabra, como por ejemplo nosotros aquí somos “Yama”. La palabra es esa, depende mucho del contexto y del punto de la frase.

Si pero apuntara si esa es la palabra que ellos han oído.

GB: Si si, ha dicho que si, claro.

No hay más preguntas.

GB: Gracias. ¿Alguna defensa más?
